
ECG STI HIGH CAPACITY 2011 TRIGGER - ECG 2011 FLAT FACE
TRIGGER, SHORT, SILVER

Everglades Custom Guns STI 2011 trigger. This trigger has an overtravel screw,
pre-travel tab and the shoe is swaged to the bow. The aluminum shoe is flat
faced and comes in three lengths, short, medium, and long. The long flat design
that can be contoured to any shape that you prefer. The aluminum shoe is both
taller and wider than the plastic versions to allow precise fitting to your individual
grip. The bow is stainless and is designed for a better fit in the STI grip. The
fitting tabs in the rear are also oversize to allow all of the up and down movement
to be eliminated at the rear of the trigger. Trigger shoe will have mill finish when
shipped. Grip not included with trigger. Gunsmith Fitting Required Note: Does not
work with Staccato grips. 

Attributes

Name: ECG 2011 FLAT FACE TRIGGER, SHORT, SILVER
Manufacturer: EVERGLADES AMMO
Product no.: 100042428
Mfr. No.: 2011TRIGGERS
Finish: Silver
Make: STI
Model: 2011
Style: Short
Delivery weight: 0.136kg
Shipping height: 25mm
Shipping width: 102mm
Shipping length: 171mm
UPC: 637740973785

Item details

Made in USA 
US export classification: 0A501.c
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Sicherheitshinweise für den ECG STI HIGH CAPACITY
2011 TRIGGER EVERGLADES AMMO ECG 2011 FLAT
FACE TRIGGER

Einleitung
Vielen Dank, dass du dich für den ECG STI HIGH CAPACITY 2011 TRIGGER entschieden hast. Dieser Abzug
wurde entwickelt, um eine präzise und komfortable Schussabgabe zu ermöglichen. Bitte lies diese
Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um sicherzustellen, dass du das Produkt sicher und effektiv verwenden kannst.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass du das Produkt nur in Übereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers verwendest.
Verwende den Abzug nicht in Verbindung mit unpassenden Griffen, insbesondere nicht mit StaccatoGriffen.
Halte den Abzug und alle Zubehörteile außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Personen.
Überprüfe regelmäßig den Zustand des Abzugs und der Waffe, um sicherzustellen, dass keine Schäden
vorliegen.
Melde unsichere Produkte oder Unfälle den zuständigen Behörden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Achte darauf, dass der Abzug korrekt installiert ist, um Fehlfunktionen zu vermeiden.
Verwende den Abzug nur mit der vorgesehenen Waffe und in der vorgesehenen Konfiguration.
Vermeide es, den Abzug unter extremen Bedingungen (z.B. hohe Feuchtigkeit, extreme Temperaturen) zu
verwenden.
Prüfe regelmäßig die ÜbertravelSchraube und den VortravelTab, um sicherzustellen, dass sie
ordnungsgemäß funktionieren.
Bei der Anpassung des Abzugs sollten alle Sicherheitsvorkehrungen beachtet werden, um Verletzungen zu
vermeiden.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Installation des Abzugs:

Entferne den alten Abzug gemäß den Anweisungen des Herstellers.
Setze den neuen ECG STI HIGH CAPACITY 2011 TRIGGER ein und stelle sicher, dass er fest sitzt.
Justiere die ÜbertravelSchraube und den VortravelTab nach Bedarf.
Überprüfe die Funktionalität des Abzugs vor der Verwendung.

Benutzung des Abzugs:

Halte die Waffe immer in einem sicheren Zustand, während du den Abzug verwendest.
Achte darauf, dass du eine korrekte Schießhaltung einnimmst.
Vermeide es, während des Schießens abzulenken oder die Konzentration zu verlieren.
Nach dem Schießen solltest du die Waffe sicher lagern und den Abzug auf Beschädigungen
überprüfen.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge alle Verpackungsmaterialien und nicht mehr benötigten Teile gemäß den örtlichen Vorschriften.
Der Abzug sollte nicht im normalen Haushaltsmüll entsorgt werden. Informiere dich über spezielle
Sammelstellen oder Recyclingprogramme in deiner Nähe.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für weitere Informationen oder bei Fragen zur Sicherheit kannst du dich an den Hersteller oder einen
qualifizierten Gunsmith wenden.



Bitte beachte, dass diese Sicherheitsanweisungen dazu dienen, deine Sicherheit und die Sicherheit anderer zu
gewährleisten. Halte dich an alle Anweisungen und Vorsichtsmaßnahmen, um ein sicheres Schießerlebnis zu
gewährleisten.
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Safety Instruction Guide for ECG STI HIGH CAPACITY
2011 TRIGGER

Introduction
Thank you for choosing the ECG STI HIGH CAPACITY 2011 TRIGGER. This guide provides essential safety
instructions to ensure the safe use and installation of your trigger. It is important to read and understand this guide
before using the product.

General Safety Guidelines
Ensure that the trigger is installed by a qualified gunsmith. Improper installation can lead to malfunctions and
safety hazards.
Always treat firearms and their components as if they are loaded. Safety should be your top priority at all
times.
Keep the trigger and all firearm components out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the trigger for wear and damage. If any issues are found, do not use the trigger until it has
been evaluated and repaired by a qualified gunsmith.
Follow all local laws and regulations regarding firearm modifications and usage.

Specific Safety Precautions for Use

Overtravel Screw: Adjust the overtravel screw only if you are familiar with trigger adjustments. Incorrect
adjustments can lead to unsafe conditions.
PreTravel Tab: Ensure that the pretravel tab is correctly set to avoid accidental discharges.
Fitting Tabs: The oversize fitting tabs are designed to provide a secure fit. Ensure that they are properly fitted
to eliminate any unwanted movement.
Trigger Shoe Finish: The trigger shoe will have a mill finish upon shipment. Handle it with care to avoid
scratches or damage.
Compatibility: This trigger is not compatible with Staccato grips. Ensure that you are using the correct grip for
this trigger.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:

Ensure that the firearm is unloaded and safe to work on.
Gather necessary tools, including screwdrivers and any other required equipment.

Installation Steps:

Remove the existing trigger from the firearm according to the manufacturer’s instructions.
Carefully install the ECG STI HIGH CAPACITY 2011 TRIGGER in place of the old trigger.
Adjust the overtravel screw and pretravel tab to your preference, ensuring that all adjustments are
within safe limits.
Check the fitting tabs to ensure they are secure and eliminate any unwanted movement.

Testing:

After installation, conduct a function test to ensure that the trigger operates correctly. This should be
done in a safe environment, away from others.
If the trigger does not function correctly, consult a qualified gunsmith for adjustments and repairs.

Usage:

Use the trigger only in accordance with the firearm's operational guidelines.
Always be aware of your surroundings and maintain control of your firearm at all times.

Disposal Instructions



Dispose of any packaging materials responsibly and in accordance with local regulations.
If the trigger is damaged or no longer usable, consult with a qualified gunsmith for proper disposal methods.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or concerns regarding the ECG STI HIGH CAPACITY 2011 TRIGGER, please reach out to
your local authorized dealer or a qualified gunsmith.

By following these guidelines, you can ensure the safe and effective use of your ECG STI HIGH CAPACITY 2011
TRIGGER. Always prioritize safety and consult professionals when in doubt. Thank you for your attention to these
important safety instructions.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para el Gatillo STI
2011 de Everglades Custom Guns

Introducción
Gracias por elegir el Gatillo STI 2011 de Everglades Custom Guns. Este producto ha sido diseñado para mejorar tu
experiencia de tiro y proporcionar un ajuste preciso a tu empuñadura. Sin embargo, como con cualquier equipo de
tiro, es importante seguir ciertas pautas de seguridad para garantizar un uso seguro y eficaz. Esta guía proporciona
información sobre la seguridad del producto, precauciones específicas y cómo instalar y usar el gatillo
correctamente.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de leer y comprender todas las instrucciones antes de usar el producto.
Mantén el gatillo y cualquier arma de fuego fuera del alcance de niños y personas no capacitadas.
Siempre trata el arma de fuego como si estuviera cargada, incluso si crees que está descargada.
Utiliza el gatillo solo en un entorno seguro y apropiado para el tiro.
Inspecciona el gatillo antes de cada uso para asegurarte de que no haya daños visibles.
Si experimentas algún problema con el gatillo, deja de usarlo inmediatamente y busca asistencia de un
armero calificado.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Ajuste del Gatillo: El gatillo requiere ajuste por un armero. No intentes realizar ajustes tú mismo si no tienes
la experiencia adecuada.
Compatibilidad: Este gatillo no es compatible con empuñaduras Staccato. Asegúrate de que tu empuñadura
sea adecuada antes de la instalación.
Uso de Materiales: La zapata de aluminio es más alta y ancha que las versiones de plástico, lo que permite
un ajuste más preciso. Asegúrate de que esté correctamente instalada antes de usar.
Manejo Seguro: Nunca apuntes el arma hacia algo que no estés dispuesto a destruir. Mantén el dedo fuera
del gatillo hasta que estés listo para disparar.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación:

Asegúrate de que el arma esté descargada y en un área segura.
Reúne todas las herramientas necesarias para la instalación.

Instalación:

Lleva el gatillo a un armero calificado para su instalación.
Asegúrate de que el armero ajuste el tornillo de sobreviaje y la pestaña de previaje según tus
preferencias.

Uso:

Una vez instalado, prueba el gatillo en un entorno seguro.
Familiarízate con el funcionamiento del gatillo y su respuesta.

Mantenimiento:

Limpia el gatillo regularmente para asegurar su funcionamiento adecuado.
Inspecciona el gatillo y la zapata antes de cada uso para detectar signos de desgaste o daño.

Instrucciones de Eliminación



Si decides deshacerte del gatillo, asegúrate de hacerlo de manera segura.
Consulta las regulaciones locales sobre la eliminación de productos de armas de fuego.
Nunca deseches el gatillo en la basura común. Busca un centro de reciclaje o eliminación adecuado para
productos de armas.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta relacionada con la seguridad del producto o si necesitas más información, por favor,
contacta a un armero calificado o a un distribuidor autorizado de Everglades Custom Guns. Asegúrate de tener tu
número de modelo y cualquier otra información relevante a mano.

Recuerda que seguir estas pautas de seguridad no solo te protege a ti, sino también a quienes te rodean. Disfruta
de tu experiencia de tiro de manera segura y responsable.
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Guide de sécurité du produit : Déclencheur STI HIGH
CAPACITY 2011 EVERGLADES AMMO

Introduction
Merci d'avoir choisi le déclencheur STI 2011 d'Everglades Custom Guns. Ce guide de sécurité est conçu pour vous
fournir des informations essentielles sur l'utilisation sécuritaire de ce produit. Veuillez lire attentivement ce guide
avant d'installer et d'utiliser le déclencheur.

Directives générales de sécurité
Assurezvous que le déclencheur est installé par un armurier qualifié.
Ne tentez pas d'utiliser le déclencheur avec des poignées Staccato.
Gardez le déclencheur hors de portée des enfants et des personnes non qualifiées.
Vérifiez régulièrement l'état du déclencheur pour détecter toute usure ou dommage.
En cas de doute sur la sécurité du produit, cessez son utilisation et contactez un professionnel.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation
Utilisez le déclencheur uniquement avec des armes à feu compatibles.
Ne modifiez pas le déclencheur sans l'avis d'un armurier.
Évitez de toucher le déclencheur lorsque l'arme est chargée.
Ne laissez pas le déclencheur exposé à des conditions environnementales extrêmes (humidité, chaleur
excessive).
Ne pas utiliser le déclencheur si vous remarquez des pièces manquantes ou endommagées.

Instructions pour l'installation et l'utilisation

Préparation à l'installation

Assurezvous que l'arme est déchargée et sécurisée avant de commencer l'installation.
Rassemblez tous les outils nécessaires pour l'installation.

Installation du déclencheur

Retirez le déclencheur d'origine de l'arme.
Installez le déclencheur STI 2011 en suivant les instructions de votre armurier.
Ajustez la vis de surcourse et l'onglet de précourse selon vos préférences.

Utilisation du déclencheur

Familiarisezvous avec le fonctionnement du déclencheur avant de l'utiliser en situation réelle.
Pratiquez votre prise pour assurer un ajustement confortable et sécurisé.

Instructions d'élimination
Ne jetez pas le déclencheur avec les déchets ménagers.
Consultez les réglementations locales pour l'élimination des produits d'armement ou des pièces d'armement.
Si vous n'êtes pas sûr de la manière de procéder, contactez un professionnel pour obtenir des conseils sur
l'élimination appropriée.

Informations de contact pour un soutien supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité du produit, veuillez contacter un armurier qualifié ou un
professionnel de l'armement.

Note importante : En cas de produit dangereux ou d'accident, signalezle aux autorités compétentes. Restez informé
des mises à jour de rappel sur la plateforme Safety Gate de l'UE.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il Grilletto ECG
STI HIGH CAPACITY 2011

Introduzione
Grazie per aver scelto il grilletto ECG STI HIGH CAPACITY 2011 TRIGGER EVERGLADES AMMO. Questo
prodotto è progettato per offrire prestazioni elevate e un'esperienza di tiro personalizzata. È importante seguire
attentamente le istruzioni di sicurezza per garantire un uso sicuro e responsabile.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il grilletto solo su armi da fuoco compatibili e in conformità con le leggi locali.
Conserva il grilletto in un luogo sicuro e fuori dalla portata di bambini e persone non autorizzate.
Controlla regolarmente il grilletto per eventuali segni di usura o danni.
Non utilizzare il grilletto se presenta difetti visibili o se non funziona correttamente.
Segnala eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Non tentare di modificare o smontare il grilletto senza l'assistenza di un gunsmith qualificato.
Assicurati che l'arma da fuoco sia scarica prima di installare o rimuovere il grilletto.
Utilizza sempre occhiali protettivi e protezioni per le orecchie durante l'uso dell'arma.
Segui le istruzioni del produttore per l'installazione e l'uso per evitare infortuni.
Non utilizzare il grilletto in condizioni ambientali estreme (ad esempio, umidità elevata o temperature
estreme).

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione all'Installazione

Assicurati di avere tutti gli strumenti necessari a portata di mano.
Controlla che l'arma sia completamente scarica.

Installazione del Grilletto

Rimuovi il grilletto esistente seguendo le istruzioni del produttore dell'arma.
Posiziona il nuovo grilletto ECG 2011 nella posizione corretta.
Fissa il grilletto utilizzando la vite di sovratrascinamento fornita.
Verifica che il grilletto sia saldamente installato e che non ci siano movimenti indesiderati.

Uso del Grilletto

Familiarizzati con il grilletto e il suo funzionamento prima di utilizzarlo in situazioni di tiro.
Esegui test di funzionamento in un ambiente controllato per assicurarti che il grilletto risponda
correttamente.
Regola la linguetta di previaggio secondo le tue preferenze personali.

Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento di componenti di armi da fuoco e accessori.
Non gettare il grilletto o i suoi componenti nel normale spazzatura.
Rivolgiti a un centro di raccolta autorizzato per lo smaltimento sicuro.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per ulteriori informazioni o assistenza, contatta il tuo rivenditore di fiducia o un gunsmith qualificato.

Conclusione



Seguire queste linee guida di sicurezza è fondamentale per garantire un uso sicuro e responsabile del grilletto ECG
STI HIGH CAPACITY 2011. La tua sicurezza e quella degli altri è la priorità assoluta.
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Instrukcja Bezpieczeństwa dla Spustu Everglades
Custom Guns STI 2011

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup spustu Everglades Custom Guns STI 2011. Naszym celem jest zapewnienie bezpieczeństwa
użytkowników oraz prawidłowego użytkowania produktu. Prosimy o dokładne zapoznanie się z poniższymi
instrukcjami, aby zminimalizować ryzyko i zapewnić sobie oraz innym bezpieczeństwo.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem.
Przechowuj spust w suchym miejscu, z dala od dzieci.
Regularnie sprawdzaj stan techniczny spustu, aby upewnić się, że nie ma uszkodzeń.
Nie używaj spustu, jeśli zauważysz jakiekolwiek oznaki uszkodzenia lub zużycia.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne sytuacje lub wypadki odpowiednim władzom.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania
Przed użyciem spustu upewnij się, że jest on poprawnie zamontowany.
Nie próbuj modyfikować spustu bez konsultacji z wykwalifikowanym rusznikarzem.
Używaj spustu tylko z chwytami, które są zgodne z jego specyfikacją.
Zwróć szczególną uwagę na osoby wrażliwe, takie jak dzieci, które mogą nie być świadome zagrożeń
związanych z używaniem broni.

Instrukcje instalacji i użytkowania

Montaż spustu:

Upewnij się, że wszystkie elementy są czyste i wolne od zanieczyszczeń.
Zamontuj spust zgodnie z instrukcjami producenta, zwracając uwagę na regulację śruby.
Sprawdź, czy zaczep do wstępnego ruchu jest prawidłowo ustawiony.

Użytkowanie spustu:

Przed użyciem upewnij się, że broń jest w trybie bezpiecznym.
Używaj spustu w odpowiednich warunkach, unikając wilgoci i ekstremalnych temperatur.
Regularnie kontroluj działanie spustu, aby zapewnić jego prawidłowe funkcjonowanie.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj spust zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów.
Nie wyrzucaj spustu do zwykłych odpadów, jeśli jest uszkodzony.
Skontaktuj się z lokalnymi władzami w celu uzyskania informacji na temat bezpiecznej utylizacji.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania spustu, skontaktuj się z lokalnym
przedstawicielem Everglades Ammo lub odwiedź ich stronę internetową, aby uzyskać więcej informacji.

Podsumowanie
Bezpieczeństwo jest naszym priorytetem. Prosimy o przestrzeganie powyższych instrukcji, aby zapewnić sobie i
innym bezpieczeństwo podczas korzystania ze spustu Everglades Custom Guns STI 2011. Dziękujemy za zaufanie i
życzymy bezpiecznego użytkowania!
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Turvallisuusohjeet

Johdanto
Tervetuloa Everglades Custom Guns STI 2011 liipaisimen käyttöohjeeseen. Tämä ohje tarjoaa tärkeitä tietoja ja
turvallisuusohjeita, jotka auttavat sinua käyttämään tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Lue kaikki ohjeet huolellisesti
ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on asennettu oikein ennen käyttöä.
Käytä liipaisinta vain tarkoitukseen, johon se on suunniteltu.
Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut tai siinä on näkyviä puutteita.
Pidä tuote poissa lasten ulottuvilta.
Ilmoita kaikista havaitsemistasi vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista viranomaisille.
Tarkista säännöllisesti EU:n Safety Gate alustalta mahdolliset tuotevedot.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Varmista, että liipaisimen asennus on tehty asehuoltajan toimesta.
Käytä liipaisinta vain, jos olet kokenut ampuja ja ymmärrät sen toiminnan.
Vältä liipaisimen käyttöä, jos olet väsynyt tai huonossa fyysisessä kunnossa.
Älä koskaan osoita liipaisinta kohti henkilöitä tai eläimiä.
Käytä aina suojavarusteita, kuten kuulosuojaimia ja suojalaseja, ammunnan aikana.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus

Varmista, että sinulla on tarvittavat työkalut ja osaaminen liipaisimen asentamiseen.
Seuraa valmistajan ohjeita asennusprosessissa.
Varmista, että kaikki osat ovat kunnolla kiinnitettyjä ja että liipaisin toimii moitteettomasti.

Käyttö

Tarkista aina, että ase on turvallinen ennen liipaisimen käyttöä.
Varmista, että liipaisin on asetettu oikeaan pituuteen henkilökohtaista otettasi varten.
Harjoittele liipaisimen käyttöä turvallisessa ympäristössä ennen varsinaista käyttöä.

Hävittämisohjeet
Hävitä tuote ympäristöystävällisesti. Ota huomioon paikalliset säädökset ja ohjeet.
Älä hävitä tuotetta tavallisen jätteen mukana, vaan käytä asianmukaisia kierrätys tai vaarallisen jätteen
käsittelymenetelmiä.

Lisätietoja ja tuki
Jos tarvitset lisätietoja tai tukea, ota yhteyttä valmistajaan tai myyjään. Varmista, että sinulla on tuotteen tiedot
valmiina, kun otat yhteyttä.

Loppusanat
Kiitos, että valitsit Everglades Custom Guns STI 2011 liipaisimen. Noudata näitä turvallisuusohjeita varmistaaksesi
turvallisen ja tehokkaan käytön. Muista, että turvallisuus on ensisijaisen tärkeää.
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Säkerhetsinstruktioner för ECG STI HIGH CAPACITY
2011 TRIGGER EVERGLADES AMMO ECG 2011 FLAT
FACE TRIGGER, SHORT, SILVER

Introduktion
Tack för att du valt ECG STI HIGH CAPACITY 2011 TRIGGER. Denna produkt är designad för att förbättra din
skjutupplevelse. Det är viktigt att följa säkerhetsinstruktionerna noggrant för att säkerställa säker användning och för
att undvika potentiella risker.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Säkerställ att produkten används enligt tillverkarens anvisningar.
Kontrollera alltid att produkten är i gott skick innan användning.
Förvara produkten på en säker plats, oåtkomlig för barn och andra som inte är utbildade i användning av
vapen.
Rapportera alla farliga produkter och olyckor till relevanta myndigheter.
Håll dig informerad om eventuella återkallelser av produkten via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd alltid skyddsglasögon och hörselskydd vid skjutning.
Kontrollera att avtryckaren är korrekt installerad och fungerar som den ska innan användning.
Undvik att använda avtryckaren med Staccatogrepp, då detta kan skapa säkerhetsrisker.
Var medveten om din omgivning när du använder produkten för att undvika olyckor.

Instruktioner för installation och användning

Installation av avtryckaren:
Ta bort den gamla avtryckaren enligt tillverkarens anvisningar.
Installera den nya avtryckaren genom att följa dessa steg:

Fäst avtryckarskon i bågen.
Justera passningstapparna så att de sitter ordentligt.
Kontrollera att avtryckaren rör sig smidigt utan motstånd.

Användning:
Håll vapnet med ett fast grepp och sikta på målet.
Tryck försiktigt på avtryckaren för att avfyra.
Efter användning, rengör och inspektera avtryckaren för slitage eller skador.

Avfallshantering
Avyttra produkten på ett miljövänligt sätt.
Följ lokala föreskrifter för avfallshantering av metallprodukter.
Kasta inte produkten i hushållssoporna.

Kontaktinformation för ytterligare stöd
För frågor eller support, vänligen kontakta din lokala återförsäljare eller tillverkare. Se till att ha produktens modell
och serienummer tillgängligt för snabbare hjälp.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du njuta av din ECG STI HIGH CAPACITY 2011 TRIGGER på ett
säkert och ansvarsfullt sätt. Tack för att du bidrar till en säker användning av produkter!
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Návod k použití a bezpečnostní pokyny pro spoušť
Everglades Custom Guns STI 2011

Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili spoušť Everglades Custom Guns STI 2011. Tento produkt je navržen tak, aby
poskytoval vynikající výkon a pohodlí při střelbě. Před použitím si prosím důkladně přečtěte tento návod, abyste
zajistili bezpečné a správné použití.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím spouště se ujistěte, že je zbraň vždy bezpečná a prázdná.
Nikdy nesměřujte zbraň na nic, co nechcete zasáhnout.
Používejte ochranné brýle a sluchátka při střelbě.
Udržujte spoušť a zbraň mimo dosah dětí a neoprávněných osob.
Při jakýchkoli pochybnostech se obraťte na odborníka nebo zbrojíře.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Před každým použitím zkontrolujte, zda je spoušť správně nainstalována a funkční.
Nepoužívejte spoušť, pokud je poškozená nebo vykazuje známky opotřebení.
Dbejte na to, aby se při střelbě nic nedostalo do spouště.
Při přestavbě nebo úpravách spouště vždy vyhledejte pomoc kvalifikovaného zbrojíře.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace spouště:

Ujistěte se, že máte potřebné nástroje a vybavení pro instalaci.
Postupujte podle pokynů výrobce pro instalaci spouště do zbraně.
Zkontrolujte, zda je spoušť pevně a správně uchycena.

Používání spouště:

Před každým použitím se ujistěte, že je zbraň bezpečná.
Při střelbě držte zbraň oběma rukama a zaměřte se na cíl.
Po výstřelu zkontrolujte spoušť, zda funguje správně.

Pokyny pro likvidaci
Spoušť a její součásti likvidujte v souladu s místními předpisy o odpadech.
Pokud je spoušť poškozená, obraťte se na odborníka na likvidaci nebezpečných materiálů.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro více informací o bezpečnosti produktu a jeho používání se prosím obraťte na svého prodejce nebo
autorizovaného zbrojíře. Dbejte na to, abyste si uchovali doklad o koupi pro případ záruky nebo reklamace.

Závěr
Dodržováním těchto pokynů zajistíte bezpečné a efektivní používání spouště Everglades Custom Guns STI 2011.
Děkujeme za váš nákup a přejeme vám bezpečné a příjemné střelecké zážitky.


